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Unter griinen Tannen ¢ In the green forest

Andante con energia
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Y Viom ze - le - ném bo - i ! jas - ny 0 - hen ho - Fi, :
Un - ler rik - nen Tan-nen i bren-nen Feu - er- flam-mnen, :
With - in he green___ fo-rest a Eleur fire______is burn-ing, :
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Un-ter gri - nen Tun-nen s bren-nen Feu - e - flamnen, :
With - in  the green___. fo-rest ; a clear fireT_ is burn-ing, :
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Y A pii tom ' dva-ndst  &var - nych : syn - ki,
um das Feu - . v stk - zen zwolf e - tbel - len.
and a-round  that red fire tiwelve fine lnds  are ¢ sit - ting.
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Poco allegro
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T#i- nds-ty A - dd-mekzbojnic-ky hejt-ind - nek, 6, i le- % po-ra-né- ny, kul-kua
Andem Baume drit-ben sunk ihr Huuptimann nieder; o, i sei- ne Wun-den of - fen, in das
Yet  a - notherbrigand theirboldcaptain A - dam, oh : lieswith bul- letwound enwrapped with
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Tfi-nds-ty A - dé-mekzbojnic-ky hejt-md - nek, 4, » le~Zi po-ra.né- ny lul-ka
Andem Baume dri-ben sankihr Hauptmann nieder, o, t s¢i- ne Wun-den of- fen, in das
Yet & - nother brigand theirboldeaptain A - dam, oh : lieswith bul - letwound enwrappedwith
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THi-nds-ty A- dd-mek zbojnic-ky hejl-ma « nek, &, t le-%i po-ra-nd-ny kul-ki
Andem Baume drii-ben sank ihr Hauptimannnieder, o, i sei- ne Wan-den of- fen, in das
Yet a- notherbrigand theirboldcaptain A - dam, oh : lieswith bul - let woundenwrapped with
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Andem Bawme drii-ben sank ihr I Tauplmann nieder,
Yet a - nother brigand theirboldcaptain A - dam
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je stre-le - ny, 6! ; 19 Ked'uZ u-niit mu-si, tkedu uwmiit mu-si, :
Herz getrof-fen, o ) of!  |\[Wennich dennmussscheiden,  ‘wennichdennmuss scheiden, :
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ka-ma- rd - dii pro- si:
bitt ich euch um ei - nes,

“Comrades,my goodcomrades,
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imei-ne Ka-me- ra-den, ;
: comrades,my good comrades, :
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ka-ma-rd-di mo-ji,
met - ne Ka-me-ra-den,
comrades;my guod comrades
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lasst mich hier nicht Le - gen, nehmt mich - mit

do not leave me ly - ing. To vale I
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do tych tmavych¥le-bli, tammia po<cho-vaj-te, kde sa schiézi- va-te. : Hejl
2 dem  dunkeln Hei-ne.  Dort im Wakdes-schaffen,  sollt thrmichbe-stat-ten. | Hej!
want you to car-ry me; therewhereyousoonwillmeet pray dig andbu-ry me. : Hey
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do tych ‘tmavychZle-b, tammia pocho-vaj-te, kde sa schdzi- vd-te. : Hojt :
zu dem  dunkeln Hei- ne,  Dort Im %Ldes-schqﬁjén, sollt thr mich be - stat - ten. : Hej!
want you to car-ry me; therewhereyousoonwillmeet pray dig andbu-ry me. : Hey '
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do tych tmavych¥le-bti, tammia pocho-vaj- te, kde sa schizi- va-te. | Hejt :
zu dem dunkeln Hei-ne.  Dort im Waldes-schaffen, -~ sollt thr michbe- stat-ten. | Hey! :
wantyou tocar-ry me; therewhereyousoonwillmeet. pray dig andbu-ry me. ; Heyl
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vy-ko-paj - te,
uns oft tra - fen,
to thecrossroads,

do n&-homia daj - te.
sollt ihr michbe-gra - ben.
therelet me rest, I crave;
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Na tych kiiZ-nych ces-tach ihrob mn&  vy-ko-paj - te, : do n&-homia daj - te.
An  dem Kreuz-weg drikben,  wo wir uns oft tra - fen, :sollt ihr mich be-gra - ben.
Dig be - side the ho-ly ishrine,close  to the crossroads, stherelet me rest, I crave;
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Na tych kiiZ-nych cestdch ithrob mn& vy-ko-paj - te, ! do nd-homia daj - te.

-~ dn dem Kreuz-weg drii-ben, } wo wir uns oft tra - fen, isollt ihrmich be-gra - ben,
|| Dig be - side the ho-ly ishrine,close  to thecrossroads, itherelet me rest, I crave;
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Y Na tych kii%-nych cestdch  hrob mné vy-ko-paj - te, do n&-ho mia daj - te,
An  dem: Kreuz-weg  dril-ben, wo wir uns oft tra - fen,  sollt ihr mich be-gra - ben.
Dig bhe - side the ho-ly - shrine,close  to thecrossroads, therelet me rest, I crave;
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Pod te-majed-lacmi, {eco jsem pi - jal mla po-cho-vi-te, !
Dort in demTannenwald, :wo wir fréh - lich tran Mrnichdannbegrabt,
Un - der the pinewherewe : all drank shall be at resl prepare !
ﬂ 1) " 1 5 [ t E
¥ K K 1 " ST TR0 & K }
;ﬁ‘ b P __' }I DN . SN T
hNIV.d rl 1 PO | | ) I RS : L ]
[3] 4 B4 L s o | g T, r Lo ¢
Pod te-ma jed-la-mi; co jsem . pi - P’ mia po-cho-vi-te,
Dort in demTannemwald, :wo wir fréh . : wenn  ihr michdgabosrabt, |
Un - der the pinewherewe : all drank shal en I'n aly pare |
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Dort  in dem Tunnermcald, ' wo Fan - ken, :
Un - der the pinewherewe ; all fy  grave, :
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Pod tle-ma jed-la. i ' - jat = - vl - le,
Dort  in dem Tannen f Yodann begrabt,
Un - der the pine est-prepare
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nd - pis W dej -te: Tu le - #  A-ddmek,zhojnic - ky hejt-- mé-nek. o
schreibt aufs GG r-te:  hier ru. het Adamek, der Re - bel-lenwhauptmann. o ..
a  largestonc Welen - grave: ‘Here lies A-damthecaptain of  the brigands brave’” Ohl__
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